QOUJIIOJIOIHA

YK 811.111

KQPPEJIHHPIOHHBIFI AHAJIM3 XPOHOJIOTHYECKHUX ITPU3HAKOB
AHTJIMUCKUX UMEH CYIIECTBUTEJIBHBIX CO 3HAYEHUEM «APTE®AKTbI»
HU. JI. llempouenkosa

CORRELATION ANALYSIS OF CHRONOLOGICAL CHARACTERISTICS
OF ENGLISH NOUNS DENOTING “ARTIFACTS”
1. L. Petrochenkova

CraTbsl MOCBAIICHA U3YYCHHIO XPOHOJIOTHUYECKUX XapAKTEPUCTHK KJIACCa aHTTIMUCKUX MUMEH CYIIECTBUTEIBHBIX CO
3Ha4YEHHEM «apTe(akTbDy MPHU MOMOILIM METOJIa KOPPEJSIIIMOHHOTO aHanu3a [lupcoHa B paMKax KOMITBIOTEPHOM Mpo-
rpamMmbl «STATISTICA» 6.0. JlaHHBII METOA HCCIEIOBAaHMS TO3BOIMI YCTAHOBUTH CTAaTHCTUYECKU PEJICBAaHTHBIE KOP-
pensiiin apTehakToOB C JaTON MX BXOXICHHS B aHTIHACKHUIA S3bIK, BBIIBUTH JHATHOCTHYECKHE XPOHOIOTHUESCKUE TIPHU-
3HAKH Kiacca «apTedakThi», a TAKKe MPOCICSIUTh AMHAMHUKY UX Pa3BUTHS Ha MPOTSKCHUH HCTOPHH.

The paper is devoted to the analysis of chronological characteristics of English nouns denoting “artifacts” using
Pearson correlation analysis within the computer programme “STATISTICA” 6.0. This method of research allowed to
determine statistically relevant correlations of artifacts with the date of their entry into the English language, to reveal
the diagnostic chronological characteristics of the nouns denoting “artifacts” and to trace the genesis of the studied

group of words throughout history.
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Ilenbro NaHHOM CTATBU SIBISETCS YCTAHOBJIEHUE XPO-
HOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH aHTIIMACKAX UMEH CYIIECT-
BHUTEJEHBIX CO 3HAYCHHEM «apTe(akThbD» IMPH HOMOIIU
MeTo/1a KoppeJsinnoHHoro aHanusa [Tupcona.

HccnenoBanne MeXypOBHEBBIX COOTHOLIEHHH pas-
JUYHBIX JHATHOCTHYECKUX TPU3HAKOB 3HAMEHATEIIBHBIX
YyacTed peur B aHTJIMICKOM SI3BIKE TPOBOAUTCS B PaMKax
KOJUICKTHBHOM TeMbl mikossl mpodeccopa I'. I'. Cuitb-
HHUIIKOTO, paspabaTeiBacMol Ha Kadeape aHIIMHCKOro
A3bIKa M METOMUKH ero mpemnogaBaHusi B CMOJIEHCKOM
rocyJapCcTBEHHOM yHUBepcurere [4; 5; 8].

Koppensamuonnsiit ananu3 [Tupcona no3Bonsger ycra-
HOBUTb PEJIEBaHTHBIE KOPPEJSILIMY KJlacca «apTedakTbD ¢
JIATOM MX BXOXJICHUS B aHTIHICKHUU SI3BIK, & TAKXKE OMpe-
JICIUTH CTETICHb U XapakTep (ITOJI0KUTEIBHBIN WIN OTpPH-
[ATEIBHBIN) UX B3auMOCBs3H. CTeleHb, CUIIa WIIH TECHO-
Ta KOPPEILIIIUOHHON CBS3HM OIPENEIIEeTCS MO BETUYNHE
KO3 PHUIHIEHTa KOPPEISIIIUH, KOTOPBII MOKET H3MECHATH-
cs B mpenenax ot -1 go +1. Yem cuibHee CBA3b MEXAY
MpU3HAKaMH, TeM OIke BemnuuHa KodphuImeHTa Kop-
pemsiimn K 1. Tem He MeHee, PU PacCMOTPEHUH HIDKE-
MIPUBEAEHHBIX IPUMEPOB CIEAYeT UMETh B BHAY, YTO KO-
3G GULIUEHT KOPPEISLUK NPEICTABISIET BEPOSITHOCTHYIO,
HO HE JIMHEHHYI0 MEpY CBSI3U ABYX IPU3HAKOB; IIO3TOMY
MIOJIOKHUTEIBHBIA KOAPDHUIIMESHT HE 03HAYACT, YTO JAHHBIC
JIBa TIPU3HAKa COBMECTHO IPEJICTAaBIEHBI BO BCeX Oe3 mc-
KITFOYCHUST PaCCMATPUBACMBIX CIyYasX, paBHO KaK OTpHU-
HaTeNbHBIA KO0(D(OUIIMEHT He O3HadaeT WX aOCOIIOTHOM
HECOBMECTHUMOCTH [3, c. 95].

MarepuanoM HCCIeOBaHUS MOCTYXKIJI KOPITYC aHT-
JIMACKMX HaMMeHOBaHMi apredaktoB (851 mexcuueckas
€MHUIIA), B3SATHIX M3 CIIOBAPHBIX CTATEH AHTIIOSN3BIYHBIX
cioBapeii: The Concise Oxford Dictionary of Current
English [9] u Roget’s Thesaurus of English Words and
Phrases [6].
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Mamepuanvnvie apmeghaxmer (ot nar. artefactum —
MCKYCCTBEHHO CJIEJIaHHOE) — 3TO CO3JaHHbIC JIIOJbMHU
NPEAMETBHI, BEIH, OPYIHs TPy/a, OJeKAa, X03IHCTBEHHAs
yTBapb, XKUJIMIIE, JOPOTH. ApTedakT — 3TO HE MPOCTO
IpeAMET; OH BOBIECUEH B MPEAMETHO-NPAKTHYECKYIO U
WHTEJUIEKTYaJIbHO-TyXOBHYIO IEATEIFHOCTh YeloBeKa |1,
c. 51].

B nanHOM uHCCIeIOBaHMM KJIACC CYIIECTBHTEIBHBIX
CO 3HAa4YeHUEM «apTedakTb» B CEMAHTHYECKOM ILIaHE
pasnenieH Ha cliienyrouue nonkiaccel: «Opyaust tpyna /
UHCTpYMEeHTE — 53,1 %, «TpaHCHOpPTHBIE CpelNcTBa» —
25 %, «IIpenMeThl XO3SICTBEHHOTO obOuxoma» — 6,6 %,
«Kunmume» — 5,9 %, «Opyxue» — 4,9 %, «Onexngay —
4,5 %.

Kaxplit U3 BBIENCHHBIX TIO/IKJIACCOB 00Ja1aeT coo-
CTBEHHOH CEMaHTHYECKOH CHELU(HKOH, KOTOpask MOXKET
OBITH OMHCaHa B PAMKAX A3bIKOGOU CUMYAyull, OTPAXKAIO-
el mMocpeTHIYecTBO Ipeamera (apredakra) B IeleHa-
MIPaBIICHHON NEsATETHHOCTH YelloBeka (CyObekra). Apre-
(hakTHI IPEICTAIOT TPOBOAHUKOM aKTUBHOCTH OT CyOBEK-
Ta K O0BEKTy, TeM 3BEHOM, 0e3 KOTOpOTr0 HEBO3MOXKHA
Bed memnouka [2, ¢. 3401].

[onstue «urncmpymenmy (instrument) TpakTyeTcs B
HACTOSIIIIEM HCCIIEIOBAaHMM KaKk MaTepualibHBIA apTe-
(baKT, BKIIIOUYEHHBIH B CTPYKTYpPY SI3bIKOBOI CHTyallMu U
CITy’Kaliid OIIOCPENICTBYIOIIMM 3BEHOM B IIpOIEcCe BO3-
JeiicTBHs CyOBbEeKTa Ha O0OBEKT C IIEJbI0 JOCTHKEHHUS OIl-
PEIeNeHHOTO pPe3ybTaTa.

Tpancnopmuoe cpedcmeo (means of transport) — 3T0o
YCTPOUCTBO (MaTepHaNbHBIA apTedakT), TPUBOIUMOE B
JIBIDKEHUE CyOBEKTOM M HCIIONB3YeMOe ISl TPaHCIOPTHU-
POBKH (II€pPEeBO3KH) KaK CaMOro CyOBEKTa, TaK M JIPYTHX
00BEKTOB (JII0ZEH, TPY30B, 000PYIOBAHHUSA).

B kauecTBe «npedmemos Xo3aUCmEeHHO20 00UX00a»
(household goods) B maHHOM HCCIICIOBAaHUM BBICTYIIAIOT
TpaJUIIMOHHBIC TMPCAMCTBI JOMAUIHETO 6])lTa (KyXOHHaﬂ



yTBaph, MOCyna, MpeaMeTsl MeOenu | T. 1.), UCHOIb3ye-
Mble CyOBEKTOM JIJIsl yJOBJIETBOPEHHsI CBOMX OBITOBBIX
HOTpeOHOCTEN.

B noaxnace «opyaicue» (weapon) BXOIST CYLIECTBH-
TeJbHBIC, 0003HAYAIOIINE KaK OPY)KHUE B ICJIOM, TaK U
OTJCNIFHO B3STHIC €0 BHIBI, UCIIOJIB3YEMbIE CYOBEKTOM
JUTSL HANIAJICHUS HJTH OOOPOHBI.

Konment «orcunuwge» (house, home) Brirouaer B cebs
pa3nUYHbIE CTPOCHUSI U UX AJIEMEHTHI (IBEPh, OKHO, KAMHH,
KpBILlIA | T. J.), UCTIOJb3yeMble CyOBEKTOM B CBOCH HKU3-
HEJIeTeIBHOCTHU JUIS [IOTyYCHHS OIPEICTICHHBIX Oar.

«Ooedxcoay (clothes, clothing) kak apredakrt BKIIIO-
YaeT Oy KaK TAKOBYIO, & TAKXKe OT/EJIbHbIE IpeMe-
Thl OACKABI, UCIIOJB3yEMBIC YCJIOBCKOM B CBOEH JKH3HE-
ACATCIBbHOCTH JIA TMOJYUCHHS ONPEACIICHHBIX yILO6CTB u
0Jlar KaK MpPaKTUYECKOro, TaK U JYXOBHO-ICTETHUECKOTO
Xapakrepa.

B xoxe ucciemoBanus ObLTH PAaCCMOTPEHBI XPOHOIIO-
THYCCKUE MPHU3HAKH BCETO KJIacCa CYIICCTBHTEIBHBIX CO
3HAYCHHEM «apTe(daKTh», a TAKKE €ro OTICIbHBIX Ce-
MaHTHYECKHX MOJKIIACCOB.

IToj XpOHOJOrMYECKUMH TPU3HAKAMH MOHUMAETCS
JlaTa BXOJXKICHHUS KOHKPETHOIo apredakTa B aHTIIHHACKHUI
S3bIK. AHAIIM3 SI3BIKOBOTO MaTepHaa OCYLIeCTBIISUICS Ha
OCHOBE JIaHHBIX, IMPEACTABICHHBIX B OJIHOM M3 CaMbIX
ABTOPUTETHBIX aHIJIO-aHIJIMHCKUX cioBapeit  Shorter
Oxford English Dictionary on Historical Principles [7].

[MonyueHHbli (QakTUUECKHH MaTepHan paccMaTpH-
BaJICs B J[BA dTaIa:

1. Bcnen 3a  TpagullMOHHOM MepUOAM3aLIMOHHON
CXEMOW, 0TpakaeMOi B aBTOPUTETHBIX JICKCUKOTpadmye-
CKUX HCTOYHHKAX, MEPBOHAYAIBHO BCE MPOAHAIU3UPO-
BaHHbIC CYIIECTBUTEIbHBIC PACHPEICIUINCh HA TPH Iie-
pHO0/1a, KOTOPHIM COOTBETCTBYIOT CIIEAYIOIIUE BPEMEHHbIC
OTpPE3KH:

1) [pesueanrnuiickuii nepuoy (Old English): co
BPEMEHM BTOPKEHUS I€PMAHCKHUX IUIeMeH B bpurtanuto
(cepenuna V Beka) no 1149 rona;

2) Cpenneanrnuiickuii nepuoxn (Middle English): ¢
1149 roma no 1499 rona;

3) Hoeoanrmumiickuit nepuoy (New English): ¢
1500 roza 10 HaCTOSILErO BPEMEHH.

Takum 00pa3oM, MEpBOHAYAILHO PAaCCMAaTPUBAIACH
o0Iasi JMHAMHUKA Pa3BUTHUS KIIACCa UMEH CYIECTBUTEIb-
HBIX CO 3HAUCHHEM «apTedakTh» Ha MPOTSHKEHUU BCel
HCTOPUM, HauyMHAs C APEBHEAHTIIMICKOrO IepHona Io
HACTOSIIEe BPEMSI.

2. Mepuon New English (¢ mectHamaroro Beka 1o
HACTOSINEE BPEMsI) PACCMATPUBAJICS 110 CTOJICTHSIM.

PaccmoTpuM moapoOHEe MOJYYCHHBIC PE3YJIbTaThl
UCCIIEJIOBaHMSI.

B xoxe xpononoruueckoro ananuza 851 cymiecTBu-
TEJBHOTO CO 3HAYCHUEM «apTe(akThD» ObLIAa COCTaBJICHA
MEPUOAM3AIMS BXOXKJICHUS CJIOB JaHHOTO (hparMeHTa
JIEKCUYECKON CUCTEMBI B aHIIMMCKHUM S3bIK U TOJYYEHBI
CIIE/TYOIIIE KOJTMICCTBCHHbBIC TOKA3ATEIIH:

1. ApTtedaxTsl, BOmEANINE B aHIVIMACKUNA S3BIK B TIE-
puox Old English (o 1149 roga) — 52 cyuiecTBUTENBHBIX
(6,1 % ot obmrero xommuecTBa apTedaxToB): auger (cBep-
110), awl (o), axe (tomop), hammer (MoNOTOK), mat-
tock (mothira), needle (urmna), rake (rpabmu), saw (muna),
shovel (nomara), spear (kombe), sword (mmara), wheel
(xomeco) U T. 1.
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2. ApredakTpl, IOSIBUBIIMECS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE B
nepuoa Middle English (1150 — 1499) — 145 cymectBu-
tenbHbIX (17,1 %): bodkin (kumkan), broom (merna),
chisel (momoro), colander (mypuwiar), gaff (ocrpora),
grindstone (Toumno), hack (kupka), fork (Bunka), mallet
(xonotymka), razor (OpUTBa), SCiSSOrs (HOXKHHUIIBI), SpOON
(;moxxa), whip (KHYT) ¥ T. 1.

3. New English (1500 mo Hacrosimero BpeMeHH) —
654 cymectutenbHbIX (76,8 %): accumulator (akkymy-
nsTop), ballista (6anmucra), blender (6nernep), catapult
(xatamyneTa), corkscrew (mrromop), dishwasher (mocymo-
MoeuyHas MammHa), fire extinguisher (orHeTrymmTemns),
incubator (uuky0aTop), inhalator (naransTop), lawnmow-
er (rasoHokocwika), radiator (batapest), refrigerator (xo-
JOAMIBHUK), screwdriver (oTBepTka), vacuum cleaner
(mbUTECOC) M T. 1.

OOIIy0 AMHAMHKY pa3BHUTHs apTe(akTOB B JpPEBHE-
AHTJIMHACKUN, CPEIHEAHTJIMACKUA U HOBOAHTJIMHCKUHN Iie-
pHOABI MOXHO HaOMIOaTh HAa pUCYHKE 1.
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600 /

500 //
400

300 /

200 //

100 145
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Old English Middle New English
English

Puc. 1. Hcmopusa pazeumus apmegaxmoes

Takum 00pa3oM, pa3BUTHE MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX
CO 3HaYCHUEM «apTe(AKTHD» MPOUCXOIUIO TOCTYNATEIb-
HO Ha MPOTSDKEHWUHU Bcel ucrtopuu. bonpmas gacte apre-
(hakroB (76,8 %) BoIIA B aHIIIMHACKUH S3BIK B HOBOAHT-
JUiickui miepuox 1o cpaBHeHmio ¢ 17,1 % B cpenHeanr-
nuiickuii miepuon (Middle English) u 6,1 % B npeBHeanr-
nuiickuii nepuon (Old English).

HoBoanrnuiickuil nepuos paccMaTpuBacrcs B JaH-
HOM HCCIIE/IOBAHUH 10 CTOJIETHSIM.

1. IlecTHaguaTbI BEK XapaKTepU3YeTCsl MOSBICHU-
eMm 77 mHanmeHoBaumit aptedaktoB (9,1 %): poker (kouep-
ra), watermill (BogsiHast mMenpHUIA), nut-cracker (IUTIIIBI
s opexos), shaver (Opurtsa), sprinkler (pa3Opbi3ruBa-
Tenp), catapult (karamynbra), shredder (MammuKa IS
YHHYTOXEHHUS Oymar) 4 T. 1.

2. B XVII Bexke HabmomaeTcsi HE3HAUUTEIBHOE yBE-
JUYEHUE B KOJHMYECTBCHHBIX MOKA3aTEIsIX CYIIECTBU-
TEJILHBIX CO 3HAUYEHHEM «apTedakTel». B naHHbIN niepron
BPEMEHHU MOSBUIOCH 89 CyIIECTBUTENBHBIX HCCIETyeMOM
rpynnsl (10,4 %): drill (gpens), catheter (karerep), fire-
iron (kamuHHBIEe mumnsl), paddle (Galinapounoe Becio),
tomahawk (TomaraBk), tweezers (nuHuer), heater (oGor-
peBareis), toaster (TocTep) U T. 1.

3. B XVIII Beke 4nciio HOBBIX Ha3BaHUU apTe(akToB
cHmxkaercs 10 81 iekcmueckoit exuHALEI (9,5 %): corksc-
rew (mromop), jackknife (Gomprmoit ckmamgHOW KapmaH-
HBIA HOXK), boiler (kunsaTuibHUK), elevator (mudr), screw-
driver (otBeptka), scalpel (ckanbriens), ventilator (BeHTH-
JIATOP) U T. 1.
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4. TIuk pa3BUTHA JIEKCUKH CO 3HAYCHHEM «apTedak-
TBI» TIPUXOIUTCS HA IEBITHALATHIN BEK, KOT/IA MOSBHUIIOCH

HHUI apTeakTOB HOBOAHIIIMHCKOro nepuozaa). B mBamma-
TOM CTOJISTUM KOJIMYECTBO HA3BaHUil apTe(akToB 3HAUH-

253 cymectButenbHbIX (29,7 %): aspirator (acmupatop), TEJIBHO YMEHBIIWIOCH M COCTaBWIO 154  emuHHUIIBI
humidifier (yBnaxuurens), carpet-sweeper (merka mamst (18,1 %).

YHCTKU KOBpOB), fretsaw (J1003uk), pipette (mumerka), in-

cubator (uHKyOaTOp), percolator (mporexwuBareins), ther- 300

mostat (TepMocTaT)  T. 1.

5. B XX Beke ci0BapHbIi COCTaB aHINIMICKOIO SI3bI-
ka monoiHw 154 HazBanus apredaxros (18,1 %): aqua-
lung (axBamanr), inhalator (wHTamsATOp), ionizer (MOHM3A-
Top), launcher (myckoBast ycraHoBka), pace-maker (cTumy-

250 /253\
200 / \
150 154

nsaTop cepana), turbogenerator (TypOoreHeparop), zimmer 100 ‘7’89\, 81
(XOIyHKH) I T. 1. 50 7
Kaptuna pa3BuTHs CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYCHHEM 0
«apredakTb» B HOBOAHTIMHCKUN MEpHOA (HAYMHAs C IIe- ' ' ' '
XVI Bek XVII Bek XVl sBek XIX Bek XX Bek

CTHAJILIATOr0 BEeKa JI0 HACTOSLIEr0 BPEMEHH) ITPe/ICTaBIIeHa
HA PUCYHKE 2.

Takum obpaszom, nepuog New English xapakrepuzyer-
Csl, TI0 HAIMM JIaHHBIM, HEPaBHOMEPHBIM POCTOM HOBOW
JIEKCHUKH CO 3HAYCHUEM «apTe(aKThl»: B IIEPUO]] C [IIeCTHA-
JIIaTOTO TI0 BOCEMHAMALATHIA BEK Pa3BHTHE HAXOIMIOCHh
MIPUMEPHO HA OJWHAKOBOM YpPOBHE (aHTIHMICKUH SI3BIK TO-
nonHuu 247 HazBaHuii apreakToB, 4To cocrasiser 29 %
OT 00IIEero KOJIMYECTBA Ha3BaHWM apTe(aKToB, BOIICAIINX
B aHTIMHACKWHN S3bIK B HOBOAHTIMMCKHMN meprof). Peskwid
CKa4YoK B pa3BUTHU apTe(akTOB NPOHMCXOIMUT B JEBSITHA-
JIAaTOM Beke (QaHTMIMHACKUHN S3bIK MOTOJHWIM 253 JIeKcuye-
CcKHe enuHubI, Wim 29,7 % oT 00IIero KojJu4ecTsa Ha3Ba-

Puc. 2. Pazeumue cywjecmeumenpHplx co 3Ha4eHuem
"apmegpaxmul"’ ¢ Hosoanznulickuii nepuoo

Jnst ©opleil HarTAIHOCTH XPOHOI02UYecKuUe Xapak-
TEPUCTUKH CEMAaHTHYECKUX TIOJKIAcCOB apTedakToB
(«uncTpyments» (M), «rpancnopt» (T), «mpeamers! xo-
3stiictBeHHOro odouxona» (I1XO0), «wxummme» (K), «opy-
xue» (OP), «omexna» (OZl)) mpuBOASTCS HWXKE B npo-
yenmuom coomnowenuyu (Tabnuna 1).

Tabiumna 1

ConocTraBUTE/ILHBII AHAJNU3 KOJIMYeCTBEHHBIX JaHHBIX XPOHOJIOTHYECKO# KiIaccupuKanum
CeMaHTHYeCKHUX IO/JKJIACCOB apTe()aKkToB (IaHHbIE B MPOIEHTAX OT 00LIEro KoJn4yecTBa apTedakToB)

/4 T IIX0 K Op 0o
CrapoaHrmuiCKui Teprox 2,7 0,9 1,3 0,6 0,5 0,1
CpenHeaHTTHHCKUH TepHoJ 7,4 3,4 1,9 1,9 0,9 1,6
Hopoanrnwmiickuii mepuon 43,1 20,7 3,4 3,4 35 2,7
XVI Bek 3,2 2,4 0,6 0,7 1,5 0,7
XVII Bek 43 3,5 0,7 0,6 0,8 0,5
XVIII Bex 48 3,3 0,2 0,5 0,5 0,2
XIX Bex 16,7 8,7 1,4 1,3 0,5 1,1
XX Bek 14,1 2,8 0,5 0,3 0,2 0,2

Kak BHIOHO W3 BHIMIENPUBEACHHONW TaOJHIIBI, TaHHBIE
M0 KaXJAOMY CEMaHTHYECKOMY IOJKJIaccy apTedakToB
MTOJTHOCTBIO TOATBEP)KIAIOT paHee IOJydeHHBIE pe3yiib-
TaTHl 110 BCEMY KJIACCy MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAa-
yeHreM «apredakTb». Pa3BuTHE BCEX CEMaHTHYECKUX
IMOJAKJIIACCOB MMCH CYIIECTBUTCIBHBIX TAaKXKE ITPOXOIUIIO
MOCTYNIAaTeNIbHO Ha MpPOTsDKEHHMHM Bced uctopuu. Hau-
OoJiblliee KOJMYECTBO CYLIECTBUTENIFHBIX BCEX H3ydae-
MBIX MTOJTPYII apTe(h)aKTOB BOILIO B AHTIMICKUN SI3BIK B
HOBOAHTJIMHCKUI TeproJi, OCOOEHHO BBICOKHE IOKa3aTe-
JIM pOCTA JIGKCUKH U3yJaeMbIX ITOIKIACCOB HAOIFOMAIOTCS
B JICBATHAIIIATOM CTOJIECTHH.

Ha 3aBepmaromem 3tarme MCCIEIOBaHHSA, HA OCHOBA-
HUY TIOJTYYeHHOH 0a3bl JaHHBIX 1O KpuTepuio [Iupcona B
paMKax KOMIBIOTEPHOH MaTeMaTH4YeCKON NpOorpaMMbl
STATISTICA 6.0. ObuM BBIYMCICHBI KOA(PQPUIHEHTHI
KOppEJSIIMi ToJKIacca aHTIUMHCKAX HWMEH CYIIEeCTBU-
TCJIbHBIX CO 3HAYCHHUCM ((apTeq)aKTbI» C BbIIICTIEpPEUHC-
JICHHBIMHM XPOHOJIOTUYECKUMH KPUTEPUATbHBIMU MTPU3HA-

KaMH (CTATUCTUYECKH PEJICBAHTHBIC MOJOXKUTEIbHbIC
KOPPEJSLUKA BbIJCICHBI YKUPHBIM MIPUPTOM, 3HAYHMBIC
OTpHULATENBbHbIE KOPPENSALUH — KYPCUBOM, HEpEJIeBaHT-
HbIE KOPPETSAIUN 0003HAUYEHBI TPOUYepKoM) (Tabnuma 2).

Ta6nwmma 2
Koppessiiuu moakaacca MMeH CyeCTBHTENbHbIX
€0 3HAYEeHHEM «apTedaKThl»
€ XPOHOJIOTMYECKHMMH NMPU3HAKAMH

Xpononozuueckue npuznaxu Apmegpaxmut
CrapoaHrMiCKUN TeprHot J2
CpenHeaHr TUHCKU TepHoa -
Hooanrnmiickuii mepuo -.07
XVI Bex -.16
XVII Bex -12
XVIII Bex -

XIX Bek A1

XX Bek -.19
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Hcxons u3 JaHHBIX TaOIMIBI BUHO, YTO B XPOHOLO-
2u4ecKkoM niaHe KIacc «apTedakTbl» JUArHOCTUPYETCS
MOJIOKUTCIIBHBIMHU U OTPHULIATCIIbHBIMU PEJICBAHTHBIMU
KOppEIALUAMU.

Kiacc uMeH CymiecTBUTENBHBIX CO 3HAUCHUEM «ap-
Te(aKTh» OTMEYAET HAUBBICIIMM IOJOXKUTEIBHBIM KO-
s unmenTom cmapoanenutickuti nepuoo (.12): assegai
(accarait), arrow (ctpeina), boat (joaxa), clothes (omex-
na), fiddle (ckpumka), hammer (Monmotok), harp (apda),
loom (Tkamkuii craHok), mattock (kKupxoMmoThIra), oar
(Becno), rake (rpabmm), saw (mmma), shovel (omata),
sword (mmara) u Ap. U Oesamuadyamsiii 6eK HOBOAHT-
nuiickoro mepuoxaa (.11): accordion (akkopneoH), aero-
plane (camoser), ambulance (MamnHa CKOPO¥ OMOIIIH),
automobile (aBromo0Ouib), barometer (6apomerp), bino-
cular (ounokb), bus (aBTOOYC), camera (poroarmmapar),
computer (kommsiotep), lorry (rpy3oBuk), refrigerator

Jlutepartypa

QUIJIOJIOruA

(xomomgmneHUK) U Ap. MccnegyeMsrii Kiracc UMEH CyIe-
CTBHUTEJBHBIX OTPHUILATENILHO KOPPEIUPYET C HOBOAH2-
qutickum nepuooom (-.07) B 1eIOM, OCTaBasCh HEWH-
TpajbHBIM K CPEJHEAHINIMHCKOMY IIEPUOY U BOCEMHA-
JIIATOMY BEKY HOBOAHTJIHIICKOTO MEPHOIA.

TakuMm 00pa3oM, B pe3ysibTaTe HCIIOIH30BAHUS Me-
TOJa KOPPENAIUOHHOrO aHanu3a [lupcoHa ObLIH BBISB-
JICHBI PENICBaHTHBIC JMATHOCTHYCCKUE TPU3HAKH aHT-
JTUHCKUX UMEH CYUIECTBUTEIbHBIX CO 3HAYCHHUEM «apTe-
(hakThl» — NPUHAAICIKHOCTh K CTAPOAHTIHICKOMY Tie-
pPHOAY U [EBSATHAIIATOMY BEKY HOBOAHIJIHMUCKOTO Ie-
puoza. IlonyueHHbIe OJI0KUTEIBHBIE KOPPEJISLUK O~
TBEP)KAAIOT paHee NMPHUBEICHHbIC KOJUYECTBEHHBIC I0-
Ka3zarelyd XPOHOJIOTHYECKOTO HCCIIEJOBAaHHUS U TOAYep-
KHBArOT 3HAYUMOCTH BBIHICYIIOMSAHYTBIX IMEPUOJOB BpE-
MEHH B Pa3BUTHH H3y4aeMOI0 Kjacca CYIIEeCTBUTEb-
HBIX.
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